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‘Comfigrip’ irons
Please read and keep these instructions
Zehliéky “Comfigrip”

Prectéte si tyto pokyny a uschovejte je
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Important safety
instructions

The use of any electrical appliance
requires the following common sense
safety rules.

Primarily there is danger of injury or
death and secondly the danger of
damage to the appliance. These are
indicated in the text by the following
two conventions:

WARNING: Danger to the
person!

IMPORTANT: Damage to the

appliance! In addition we offer the
following safety advice.

Location

instead, grasp plug and pull to
disconnect.

Do not allow the cord to touch hot
surfaces. Let the iron cool
completely before putting away.
Loop cord loosely around the iron
before storing.

Other safety
considerations

Do not use outdoors.

Children

Children do not understand the
dangers associated with operating
electrical appliances. Never allow
children to use this appliance.

Close supervision is necessary
when any appliance is used near
children.

Personal safety

WARNING: Burns can occur
from touching hot metal parts,
hot water or steam. Use caution
when you turn a steam iron
upside down, there may be hot
water in the water tank.

WARNING: To protect against
the risk of electric shock do not
put the appliance in water or in
any other liquid.

Do not use the vertical steam
feature on clothes that are being
worn.

Do not leave the iron unattended

whilst plugged in or on an ironing
board. Never allow the mains lead
to over hang the work surface.

The socket should always be off
before plugging or unplugging

from the socket. Never yank the
cord to disconnect from the socket,

Use the iron only for its intended
use.

Always disconnect the iron from the
electrical socket when filling with
water or emptying, and when not in
use.

Do not operate the iron with a
damaged cord or if the iron has
been dropped or damaged. To avoid
the risk of electric shock, do not
disassemble the iron, but telephone
Morphy Richards for advice.
Incorrect reassembly can cause a
risk of electric shock when the iron
is used.

IMPORTANT: When not in use, the
iron should never be left flat on an
ironing board.

If you drop or severely knock the
iron this could cause internal
damage even if the outside appears
alright. Have it checked by a
qualified electrician.

To prevent damage to a textile
being ironed, follow the temperature
guide carefully and test the inside of
the hem of the garment.

. Electrical requirements

Check that the voltage on the rating
plate of your appliance corresponds
with your house electricity supply
which must be A.C. (alternating
current).

If the socket outlets in your home are
not suitable for the plug supplied
with this appliance the plug should
be removed and the appropriate one
fitted.

WARNING : The plug removed
from the mains lead, if severed,
must be destroyed as a plug
with a bared flexible cord is
hazardous if engaged into a live
socket outlet.
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WARNING: This appliance must
be earthed.

Components of iron I
(models 40700, 40705 and 40710)

@ Variable steam control

© Shot-of-steam button

© Spray button

O Filling hole with cap

© Spray nozzle

© Soleplate

@ Temperature control dial with
indicator

© Water tank

© Filling beaker

@ Life long anti-scale (certain
models only)

@ Temperature indicator light (red)

@ Auto shut-off indicator (certain
models only)

B components of semi-

electronic iron 3
(model 40715)

@ Variable steam control

© Shot-of-steam button

© Spray button

O Filling hole with cap

© Spray nozzle

© Soleplate

@ Temperature console

© Water tank

© Filling beaker

@ Life long anti-scale (certain
models only)

@ Auto shut-off indicator

I Filling with water

1

With the iron disconnected from the
mains supply, set the variable steam
control @ to the ‘O’ position [@.

Lift up the fill cap @ and using the
beaker provided fill the iron with
water [d.

One beaker fills the tank (400ml).
Replace the fill cap.

Always pour out the remaining
water after use.

In hard water areas the use of
distilled or demineralised water is
recommended.

IMPORTANT: Never use battery
topping up fluid or water containing
any substances like starch, or sugar,
or defrosted water from a
refridgerator.

WARNING: When filling the iron
with tap water always use the
beaker provided. Never fill
directly under the tap.

B Temperature control
iron I
(models 40700, 40705 and 40710)

1 Plug in the iron and switch on at
the mains.

2 Set the temperature control dial [
to the temperature required, but
don’t start ironing immediately. The
indicator light @ shows that the
iron is warming up.

3  After a few minutes the iron will
stabilise at the required temperature
and the indicator light will go out. It
will cycle on-off during operation to
show that the iron is maintaining the
selected temperature.

It is always a good idea to begin with
cool fabrics and work up to higher
settings. An iron heats up quicker
than it cools down so you’ll save
time and electricity.

If you do adjust the temperature from
a hot setting to a cooler setting, wait
until the iron temperature has
stabilised before you continue
ironing.

B Temperature control semi-
electronic iron g
(model 40715)

1 Plug in the iron and switch on at the
mains. The default setting is the 3
dot (cotton).

2 To increase temperature press the
top button, to decrease temperature
press the bottom button 3.

3 The light panel will flash to indicate
that the iron has not yet reached the
selected temperature.

4 When the correct temperature has
been reached, the light will stop
flashing and there will be one ‘beep’
to signal that the iron is now ready
for use.

It is always a good idea to begin with
cool fabrics and work up to higher
settings. An iron heats up quicker
than it cools down so you’ll save
time and electricity.

www.morphyrichards.com
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If you do adjust the temperature from
a hot setting to a cooler setting, wait
until the iron temperature has
stabilised before you continue
ironing.

Dry ironing

You do not need to fill the iron with
water. Set the variable steam control
@ to the ‘O’ symbol.

Any temperature setting may be
used depending on the garment.

The spray feature may be used
provided there is water in the tank.

Steam ironing

The steam output can be varied from
low to high by turning the variable
steam control between ‘O’ and the
steam symbol [d.

It is recommended that you use up
one beaker of water by operating
the iron’s steam and shot-of-steam
functions before ironing any clothes
as some dripping may occur while
the iron’s steam system is activated.

The steam facility should only be
used on garments which are
suitable for ironing at 2, 3 dot and
MAX setting.

When ironing with the steam facility
at the 2 dot setting, the steam
output should be set at the low end
of the steam range.

Shot-of-steam

Press the shot-of-steam button @ to
obtain a burst of extra steam for
ironing out creases in heavy material
such as denim etc.

The shot-of-steam can be used
whilst dry ironing, providing there is
water in the tank, and the
temperature control is set within the
steam range.

Do not use shot-of-steam at
temperatures below the steam
range shown on the control dial.

For optimum steam quality, do not
operate the shot more than three
times in succession.

B Vertical steam

Hold the iron in a vertical position
between 1cm and 2cm away from
the item [d. Press the shot-of-steam
button @.

e  This feature is especially useful for
removing creases from hanging
clothes, curtains, wall hangings, etc.

e For optimum steam quality, do not
operate the shot more than three
times in succession.

B spray

Press the spray button @ and aim
the spray of water at stubborn
creases.

*  You can do this whilst dry ironing
providing there is water in the tank.

e |t may be necessary to push the
button a few times to get the spray
pump primed.

Il No-drip system

Your iron is fitted with a no-drip
system which is designed to prevent
water escaping from the soleplate
when the iron is too cold.

e During use, the no-drip system may
emit a loud click, particularly during
heat-up or whilst cooling down. This
is perfectly normal and indicates
that the system is functioning
correctly.

B Auto shut-off

(certain models only)

If the iron is fitted with the auto shut-
off function it will automatically shut
down after a set period.

e [f the iron is left unattended in the
horizontal position it will shut down
after 30 seconds.

e Ifitis left in the vertical position it
will shut down after 8 minutes.

e To reactivate the iron gently shake
it, the temperature indicator light will
come on indicating the iron is
warming up and wait for the iron to
heat-up as normal.

M Life long anti-scale
system (certain models only)

The life long anti-scale system
reduces scale deposits and helps
prolong the life of the iron.

www.morphyrichards.com
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| Emptying and storing

When you have finished ironing,
unplug the iron and allow to cool.
Set the variable steam control to the
‘O’ position, lift up the fill cap and
empty any remaining water out of the
filling hole.

Do not store in the box, but in an
upright position, so that any drops of
water remaining cannot leak out and
discolour the soleplate [l.

I Cleaning

I instructions for use

Jet cleaning

Your iron has a built-in cleaning
system designed to keep the water
valve, steam chamber and steam
vents clear of lint and loose mineral
deposits. Jet clean should be used
after each period of ironing.

Temperature guide/fabric guide
Heat setting markings on the iron match those of the International Textile Care Labelling Code.

Ensuring that there is a little water in
the tank, place the iron on its heel
and turn the temperature control
dial to the maximum setting.

Wait for the temperature indicator
light to go out, then unplug the iron
and hold it about 6" (150mm) above
the sink in the ironing position.
Press the shot-of-steam button
about 10 times in succession.
Empty out any remaining water.

Stainless steel soleplate

To keep the soleplate of the iron
clean and free of limescale, we
recommend that you use one of the
gentle chrome, silver or stainless
steel cleaners that are generally
available. Always follow the
manufacturers instructions.

To clean off melted man-made fibres
set the iron at 3 dot position and
pass it over a clean piece of cotton

Textiles and clothes should carry ironing instructions, but if they don't, follow this fabric guide.
Be sure to test the temperature by ironing the hem of the garment or similar area first.

Symbol &

= =

(120°C Max) Cool

(160°C Max) Warm

=)

(210°C Max) Hot

Control knob Do not
positions iron at all [} (X J [ X X )
Fabric Nylon, Acetates Wool, Polyester Cotton, Linen
e.g. Acrilan Courtelle, mixtures e.g. Rayon, Rayon
Orlon Triacetates, Polyester/Cotton mixtures,
e.g. Tricel/Polyester e.g. Rayon/Linen
Ironing Iron on wrong side Fabrics requiring this

if moisture required
use damp cloth
(Not Acetate)

setting usually require
steam pressing for heavy
cotton, denim etc.

With water in tank

~€— Dry and spray —» -&«——— Steam/Spray/shot of steam —>»

-«— Jet clean —>»

Without water in tank

-« Drylroning

Y

IMPORTANT: The flex can be damaged if wound too tightly around the iron after use. Make a loose loop with the
flex and wrap it around the iron. The iron must be cool before winding the flex and storing on its heel.

www.morphyrichards.com
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which will draw the deposit off the
surface.

IMPORTANT: Do not attempt to
descale the soleplate with descaling
products.

Exterior

Allow the iron to cool and wipe over
with a damp cloth and mild
detergent, then wipe with a dry cloth.

If your iron doesn't work

If the iron does not work, check the
following:

Has the temperature control been
set to the required temperature?
Is the plug in its socket?

Is the plug itself or the socket
faulty? Check by plugging in
another appliance.

Your two-year guarantee

It is important to retain the retailers
receipt as proof of purchase. Staple
your receipt to this back cover for
future reference.

Please quote the following
information if the product develops a
fault. These numbers can be found
on the base of the product.

Model no. Serial no.

All Morphy Richards products are
individually tested before leaving the
factory. In the unlikely event of any
appliance proving to be faulty within
28 days of purchase it should be
returned to the place of purchase for
it to be replaced.

If the fault develops after 28 days
and within 24 months of original
purchase, you should contact
Morphy Richards quoting Model
number and Serial number on the
product, or write to Morphy Richards
at the address shown.

You will be asked to return the
product (in secure, adequate
packaging) to the address below
along with a copy of proof of
purchase.

Subject to the exclusions set out
below (1-6) the faulty appliance will
then be repaired or replaced and
dispatched usually within 7 working
days of receipt.

If for any reason this item is replaced
during the 2-year guarantee period,
the guarantee on the new item will
be calculated from original purchase
date. Therefore it is vital to retain
your original till receipt or invoice to
indicate the date of initial purchase.

To qualify for the 2-year guarantee
the appliance must have been used
according to the manufacturers
instructions. For example, appliances
must have been descaled and filters
must have been kept clean as
instructed.

Morphy Richards shall not be liable
to replace or repair the goods under
the terms of the guarantee where:

The fault has been caused or is
attributable to accidental use,
misuse, negligent use or used
contrary to the manufacturers
recommendations or where the fault
has been caused by power surges
or damage caused in transit.

The appliance has been used on a
voltage supply other than that
stamped on the products.

Repairs have been attempted by
persons other than our service staff
(or authorised dealer).

Where the appliance has been used
for hire purposes or non domestic
use.

Morphy Richards are not liable to
carry out any type of servicing work,
under the guarantee.

The guarantee excludes
consumables such as bags, filters
and glass carafes.

This guarantee does not confer any
rights other than those expressly set
out above and does not cover any
claims for consequential loss or
damage. This guarantee is offered as
an additional benefit and does not
affect your statutory rights as a
consumer.

www.morphyrichards.com
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B Dilezité bezpeénostni

pokyny

Pouzivani jakéhokoliv elektrického
spotfebice vyzaduje dodrzovani
bezpecénostnich pravidel
diktovanych zdravym rozumem.

Za prvé hrozi riziko Urazu nebo
usmrceni a za druhé riziko
poskozeni spotfebice. Tato rizika
jsou v textu oznaCovana dvéma
nasledujicimi zplsoby:

VAROVANI: Hrozi nebezpeéi
osobam!

DULEZITE: Pogkozeni spotiebige!

Navic nabizime nasledujici
bezpecnostni doporuceni.

Misto

Nepouzivejte venku.

Déti

Déti nechapou nebezpeci souvisejici
s provozovanim elektrickych
spotrebic¢l. Nenechavejte je
pouzivat tento spotiebic.

Pfi pouzivani jakéhokoliv spotfebic¢e
v blizkosti déti je nutny pfisny dozor.

Bezpecnost osob

VAROVANI: PFi kontaktu s
horkymi kovovymi ¢astmi, horkou
vodou nebo parou mohou
vzniknout popaleniny. PFi
obraceni zehli¢ky vzhiiru nohama
bud'te opatrni, v nadrzi na vodu
muze byt horka voda.

VAROVANI: Nevkladejte spotiebié
do vody ani jiné kapaliny, abyste
se chranili pred rizikem trazu
elektrickym proudem.

Nepouzivejte svislé naparovani na
odévech oblecenych na osobach.

Nenechavejte Zehlicku bez dozoru,
jestlize je pfipojena k siti nebo na
zehlicim prknu. Nikdy nenechavejte
sitovy kabel viset pfes okraj
pracovniho povrchu.

Pred zapojovanim nebo
odpojovanim kabelu musi byt
zasuvka vzdy vypnuta. Pfi
odpojovani ze zasuvky nikdy
netahejte za kabel, misto toho
uchopte zastréku a vytahnéte ji.

Zabrante kontaktu kabelu s horkymi
povrchy. Pfed odloZzenim nechte
zehli€ku UpIné vychladnout. Pfed
uloZzenim ovirite kabel volné kolem
Zehlicky.

DalSi bezpeénostni
pokyny

Pouzivejte Zehlicku pouze k ucelu,
ke kterému je urCena.

P¥i pInéni vodou nebo
vyprazdnovani a kdyz zehlicku
nepouzivate, vzdy ji odpojte od
elektrické zasuvky.

Nepouzivejte Zehlicku s
poskozenym kabelem, nebo pokud
byla upusténa nebo je poskozena.
Abyste se vyhnuli riziku Urazu
elektrickym proudem, nedemontujte
zehlicku, ale pozadejte Morphy
Richards telefonicky o radu.
Nespravna zpétna montaz mize
zpUsobit riziko Urazu elektrickym
proudem pfi pouzivani zehlicky.

DULEZITE: Kdyz se Zehlitka
nepouziva, nikdy by neméla lezet
naplocho na Zehlicim prkné.

Pfi upusténi nebo silném narazu by
mohlo dojit k vnitinimu poskozeni, i
kdyz zvenku vypada spotrebic v
poradku. Nechte ho zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikarem.

Abyste zabranili poskozeni
zehleného textilu, peclivé dodrzujte
pokyny pro volbu teploty a
vyzkousejte ji na vnitfnim lemu
odévu.

Pozadavky na napajeni

Zkontrolujte, zda napéti na
vykonovém stitku spotfebice
odpovida sitovému napéti

v domacnosti, které musi byt
stfidavé.

Pokud zasuvky v domacnosti
nevyhovuiji zastréce dodané s timto
spotrebi¢em, zastréka se musi
odstranit a nahradit vhodnym
typem.

www.morphyrichards.com
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VAROVANI: Dojde-li k poskozeni
zastréky odstranéné ze sitového
kabelu, musi se znicit, protoze
zastrcka s odkrytym kabelem je
po zapojeni do zasuvky pod
proudem nebezpeéna.

VAROVANI: Tento spotiebié musi
byt uzemnény.

Soucasti zehlicky I
(modely 40700, 40705 a 40710)

@ Proménny regulator pary

© Tlacitko pro vystik pary

© Stiikaci tlagitko

@ Plnici otvor s vikem

© Rozprasovaci tryska

@ Zehlici plocha

@ Otocny regulator teploty s
indikatorem

© Nadrz na vodu

© Plnici nadoba

@ Dlouhodoba ochrana proti
usazovani vodniho kamene
(pouze nékteré modely)

@ Svételny indikator teploty
(Cerveny)

@ Indikator automatického vypnuti
(pouze nékteré modely)

Soucasti poloelektronické
zehlicky [ (model 40715)

-

@ Proménny regulator pary

© Tlagitko pro vystik pary

© Stiikaci tlagitko

@ Plnici otvor s vikem

© Rozprasovaci tryska

@ Zehlici plocha

@ Teplotni panel

© Nadrz na vodu

© Pinici nadoba

@ Dlouhodoba ochrana proti
usazovani vodniho kamene
(pouze nékteré modely)

@ Indikator automatického vypnuti

PInéni vodou

Na zehlicce odpojené od sité
nastavte proménny regulator pary
@ do polohy “O” .

Zvednéte plnici viko @ a pomoci
dodané nadoby naplrite Zehlicku
vodou [d.

Jedna nadoba naplni nadrz
(400 ml).

Vratte plnici viko.

Po pouziti vzdy vylijte zbyvaijici
vodu.

V oblastech s tvrdou vodou se
doporucuje pouzivat destilovanou
nebo demineralizovanou vodu.

DULEZITE: Nikdy nepouzivejte k
dopliovani vodu z akumulatord
nebo vodu obsahujici jakékoliv latky
jako 8krob nebo cukr, ani vodu z
odmrazené lednicky.

VAROVANI: P¥i pInéni zehlicky
vodou z vodovodu vzdy pouzivejte
dodanou nadobu. Nikdy nepliite
zehlicku pfimo z kohoutku.

Zehlicka s regulatorem
teploty A

(modely 40700, 40705 a 40710)

1 Zapojte Zehlicku do sité a zapnéte ji.

2 Nastavte otocny regulator teploty [8
na pozadovanou teplotu, ale
nezacnéte hned zehlit. Svételny
indikator @ ukazuje, Ze zehlicka se
zahtiva.

3 Po nékolika minutach se teplota
Zehlicky ustali na pozadované
hodnoté a svételny indikator zhasne.
Béhem provozu se bude pravidelné
rozsvécet a zhasinat, aby ukazoval,
ze Zehlicka udrzuje zvolenou
teplotu.

Vzdy je vhodné zacit s chladnymi
tkaninami a pokracovat k vysSsim
hodnotam. Zehliéka se ohfiva
rychleji, nez se ochlazuje, takze
uSetfite Cas a energii.

Pokud nastavite teplotu z horkého
na chladnéjsi nastaveni, nez budete
pokracovat v Zehleni, pockejte,
dokud se teplota Zehlicky neustali.

B Poloelektronicka zehlicka
s regulatorem teploty B
(model 40715)

1 Zapojte zehlicku do sité a zapnéte ji.
Vychozi nastaveni je tfi tecky
(bavina).

2 Chcete-li zvysit teplotu, stisknéte
horni tlacitko, chcete-li snizit
teplotu, stisknéte dolni tlacitko [H.

3 Svételny panel bude blikat, aby
signalizoval, Ze Zehlicka dosud
nedosahla zvolené teploty.

4 Po dosazeni spravné teploty
prestane indikator blikat a jedno

www.morphyrichards.com

o



40700&15MCZ-ComfigripRev1:9094 48960MEE Mu%}' tool ib ml 12/9/08 16:04 Page 11

pipnuti signalizuje, Ze nyni je
Zehli¢ka pfipravena k pouZiti.

Vzdy je vhodné zacit s chladnymi
tkaninami a pokraCovat k vys$sim
hodnotam. Zehli¢ka se ohfiva
rychleji, nez se ochlazuje, takze
usetfite Cas a energii.

Pokud nastavite teplotu z horkého
na chladnéjsi nastaveni, pockejte,
dokud se teplota Zehlicky neustali,
nez budete pokracovat v Zehleni.

Zehleni nasucho

Nemusite plnit Zehlicku vodou.
Nastavte proménny regulétor pary
@ na symbol “O”.

Lze pouzit jakékoliv nastaveni
teploty v zavislosti na odévu.

Za predpokladu, Ze je v nadrzi voda,
Ize pouzivat postrik.

Zehleni s napafovanim

Mnozstvi vychazejici pary Ize ménit
od nizkého po vysoké otacenim
proménného regulatoru pary mezi
“0” a symbolem pary [d.

Pred Zehlenim jakéhokoliv odévu se
doporucuje spotiebovat jednu
nadobu na vodu pfi praci s
funkcemi naparovani a vystfiku pary,
protoze po aktivaci parniho systému
mUze ze zehlicky odkapavat voda.

Naparovani by se mélo pouzivat na
odévech, které Ize zehlit s
nastavenim na dveé tecky, tfi tecky
nebo MAX.

P¥i Zehleni vyzkousejte naparovani s
nastavenim na dvé tecky, mnozstvi
vychazejici pary by mélo byt
nastaveno na spodni konec
rozsahu.

Tlaéitko pro vystrik pary

Stisknutim tlacitka pro vystfik pary
© ziskate proud pary navic pro
Zehleni pfehybd na silném materialu,
napfiklad dzinoviné atd.

Vystfik pary Ize pouzit pfi Zehleni na
sucho za predpokladu, Ze v nadrzi
je voda a regulator teploty je
nastaven na rozsah pro paru.

Nepouzivejte vysttik pary pfi nizsich
teplotach, nez je rozsah pro paru na
oto&ném regulatoru.

Aby méla para optimalni kvalitu,

nepouzivejte vystfik pary vicekrat
nez trikrat za sebou.

Svislé naparovani

Drzte Zehli¢ku ve svislé poloze
jeden az dva centimetry od polozky
[d. Stisknéte tladitko pro vystik
pary @.

Tato funkce je vhodna zejména k
odstrafiovani prehybl ze
zavésenych odévd, zavés(,
nasténnych ¢alount atd.

Aby méla para optimalni kvalitu,

nepouzivejte vystfik pary vicekrat
nez trikrat za sebou.

Postrik

Stisknéte stfikaci tlacitko @ a
namirte stfikajici vodu na
nepoddajné zahyby.

MuzZete to provadét pfi Zehleni na
sucho za predpokladu, Ze v nadrzi
je voda.

Mozna bude nutné nékolikrat
stisknout tlacitko, aby se naplnilo
stiikaci ¢erpadlo.

Systém na ochranu pred
kapanim

Zehli¢ka je vybavena systémem na
ochranu pred kapanim, ktery brani
unikani vody ze zehlici plochy, kdyz
je zehli¢ka prilis chladna.

Béhem pouzivani se ze systému
mdze ozvat hlasité cvaknuti,
zejména pfi ohtivani nebo
ochlazovani. Je to zcela normalni a
znamena to, Ze systém funguje
spravne.

Automatické vypnuti
(pouze nékteré modely)

Je-li zehlicka vybavena funkci
automatického vypnuti, po
nastavené dobé se automaticky
vypne.

www.morphyrichards.com
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Je-li zehlicka ponechana v klidu ve
vodorovné poloze, vypne se po 30
sekundach.

Je-li ponechana ve svislé poloze,
vypne se po osmi minutach.

Chcete-li ji znovu aktivovat, lehce ji
zatfeste, aby se rozsvitil indikator
teploty signalizujici zahfivani
zehlicky, a pockejte, az se zehlicka
zahteje jako obvykle.

I systém dlouhodobé

ochrany proti usazovani
vodniho kamene
(pouze nékteré modely)

B N&vod k pouziti

Systém dlouhodobé ochrany proti
usazovani vodniho kamene omezuje
usazovani vodniho kamene a
prodluzuje Zivotnost zehlicky.

Vyprazdnovani a ukladani

Az dokongite Zehleni, odpojte
zehlicku od sité a nechte ji
vychladnout. Nastavte proménny
regulator pary do polohy “O”,
zvednéte plnici viko a vylijte z
plniciho otvoru v8echnu zbyvajici
vodu.

Neukladejte zehlicku do krabice, ale
ve svislé poloze, aby nemohly
uniknout zadné kapky zbylé vody a
zabarvit zehlici plochu .

Cisténi

Proudové ¢isténi

V zehli¢ce je vestavén Cistici
systém, jehoz Ukolem je chranit
vodni ventil, parni komoru a parni
otvory pred textilnimi viakny a
volnymi mineralnimi usazeninami.
Proudové ¢isténi Ize pouzivat po
kazdém Zehleni.

Pokyny pro volbu teploty/tkaniny
Znacky pro nastavovani teploty na Zehli¢ce odpovidaji znaékam v mezinarodnich predpisech pro znaceni

v udrzbé textilu.

Na textilu a odévech by mély byt pokyny pro Zehleni, ale pokud nejsou, pouZzijte tyto pokyny pro tkaniny.
Nezapomerite vyzkouset nastavenou teplotu tak, Ze nejprve vyzehlite lem odévu nebo podobné misto.

P I S a
(120 °C max.) studena (160 °C max.) tepla (210 °C max.) horka
Polohy Vibec
oto¢ného nezehlete e o0 eeeo
ovladace
Tkanina Nylon, acetaty, VIna, kombinace Bavina, len
napr. Acrilan polyesteru, napf. Rayon, kombinace
triacetaty Olonu, polyester/bavina Rayonu,
e.g. Tricel/polyester e.g. Rayon/len
Zehleni Zehlete na rubu, Tkaniny vyzaduijici toto

je-li vyZzadovana vlhkost,
pouzijte vihkou latku
(ne acetat)

nastaveni obvykle vyzaduiji
parni Zehleni pro silnou
bavinu, dzinovinu atd.

S vodou v nadrzi

<€ — Nasucho a para—»» <€«——— Para/postfik/vystiik pary——

~—— Proudové &isténi—>»

Bez vody v nadrzi

< Zehleni nasucho—— >

DULEZITE: Pokud po pouZiti ovinete kabel pfili§ t&sné kolem Zehligky, mohl by se podkodit. Ovifite kabel ve
volnych smyckach kolem Zehli¢ky. Pfed navinutim kabelu a ulozenim na patce musi byt Zehli¢ka studena.

www.morphyrichards.com
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1 Ujistéte se, Ze v nadrzi je trochu
vody, polozte Zehlicku na patku a
otocte regulator teploty na
maximalni nastaveni.

2 Pockejte, az zhasne indikator
teploty, potom odpojte zehlicku od
sité a drzte ji asi 150 mm nad
diezem v poloze pro Zehleni.

3 Asi desetkrat za sebou stisknéte
tlacitko pro vysttik pary.

4 \Vyprazdnéte vSechnu zbyvajici
vodu.

Il Nerezova zehlici plocha

Chcete-li udrzet Zehlici plochu
Cistou a bez vodniho kamene,
doporucujeme pouzit néktery ze
vSeobecné dostupnych, jemnych
prostiedkd na ¢igténi chromu,
stfibra nebo nerezové oceli. Vzdy se
fidte pokyny vyrobce.

Chcete-li odstranit roztavena uméla
vlakna, nastavte Zehli¢ku na tfi
tecky a prejedte ji po ¢istém kusu
baviny, ¢imz se stahnou zbytky z
povrchu.

DULEZITE: Nepokousejte se
odstrariovat vodni kdmen ze zehlici
plochy pomoci vyrobkd na
odstraniovani vodniho kamene.

I vnéjsi povrch

Nechte Zehli¢ku vychladnout a
otfete ji vihkou latkou a slabym
saponatem, potom ji otfete suchou
latkou.

B Jestlize vase zehlicka
nefunguje

Jestlize Zehli¢ka nefunguije,
zkontrolujte nasleduijici body:

e Byl nastaven regulator teploty na
pozadovanou teplotu?

e Je zastrcka v zasuvce?
e Neni samotna zastréka nebo

zasuvka vadna? To zjistite tak, Ze do
zasuvky zapojite jiny spotiebic.

www.morphyrichards.com
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Il Dvouleta zaruka

Musite si uschovat stvrzenku od
prodejce jako doklad o nakupu.
Stvrzenku pripevnéte sesivackou na
zadni obal pro budouci referenéni
ucely.

Pokud se vyrobek poroucha,
poznamenejte si nasledujici
informace. Tato Cisla najdete na
zakladné vyrobku.

C. modelu Sériové &.

VsSechny vyrobky Morphy Richards
prochazeji pred opusténim tovarny
individuaini kontrolou.

V nepravdépodobném pfipade, ze
se prokaze zavada, se musi vyrobek
do 28 dni od data koupé vratit do
mista, kde byl zakoupen, aby se
mohl vyménit.

Pokud dojde k zavadé po 28 dnech
a do 24 mésicl od data plvodni
koupé, musite kontaktovat Morphy
Richards a uvést ¢islo modelu a
sériové Cislo vyrobku nebo napsat
spole¢nosti Morphy Richards na
uvedenou adresu.

Budete pozadani, abyste vratili

vyrobek (v nélezitém, bezpec¢ném
baleni) spole¢né s kopii dokladu o
nakupu na nize uvedenou adresu.

S vyjimkou nize uvedenych piipadd
(1 - 6) bude vadny vyrobek obvykle
béhem sedmi pracovnich dnd od
data prijeti opraven nebo vyménén a
odeslan zpét.

Pokud bude vyrobek z jakéhokoliv
dlvodu bé&hem dvouleté zaruéni
Ihdty vyménén, zaruka na novy
vyrobek se bude po¢itat od data
plvodni koupé. Proto je velmi
dulezité, abyste uschovali plvodni
stvrzenku nebo fakturu

s vyznacenym datem pdvodni

www.morphyrichards.com

o

koupé.

Platnost dvouleté zaruky na
spotrebic je podminéna pouzivanim
podle pokynl vyrobce. Naptiklad
spotfebic¢e se musi zbavovat
vodniho kamene a filtry se musi
udrzovat v Eistém stavu podle
pokyn(.

Spole¢nost Morphy Richards
nebude povinna opravit nebo
vymeénit vyrobek podle zaruc¢nich
podminek v nasledujicich
pfipadech:

Zéavada byla zpUsobena nebo
zavinéna nevhodnym, chybnym
nebo nedbalym pouzivanim nebo
pouzivanim zplsobem, ktery je

v rozporu s doporuc¢enimi vyrobce,
nebo proudovymi narazy v siti ¢i
poskozenim pfi preprave.

Spotiebi¢ byl napéjen jinym
napétim, nez jaké je uvedeno na
vyrobku.

Doslo k pokusu o opravu jinymi
osobami nez nasim servisnim
personalem (nebo autorizovanym
prodejcem).

Spotrebi€ se pronajimal nebo
pouzival k jinym ucelim nez
v doméacnosti.

Spole¢nost Morphy Richards
neodpovida za zadné opravy
provadéné v zaruéni Ihité.

Zaruka se nevztahuje na spottebni
materialy, napfiklad sacky, filtry a
sklenéné karafy.

Tato zaruka nepropUjcuje zadna jina
nez vysSe uvedena prava a
nevztahuje se na zadné reklamace
tykajici se naslednych ztrat nebo
$kod. Tato zaruka je nabizena jako
dals$i vyhoda a nema vliv na vase
zakonna prava spotrebitele.
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@ For electrical products sold within the European
Community.
At the end of the electrical products useful life it
should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or retailer for
recycling advice in your country.

@ Pro elektrické vyrobky prodavané v Evropském
spolecenstvi.
Elektrické vyrobky se po skonceni Zivotnosti nesmi
vyhazovat do domovniho odpadu.
Nechte je recyklovat v pfislusnych zafizenich.
Informace o recyklaci ve vasi zemi si zjistéte od
mistnich Gfadd nebo prodejce.

@ Morphy Richards products are intended for
household use only.
Morphy Richards has a policy of continuous
improvement in product quality and design.
The Company, therefore, reserves the right to
change the specification of its models at any time.

The After Sales Division,

Morphy Richards Ltd, Mexborough, South Yorkshire,
England, S64 8AJ

Helpline (office hours) UK 0870 060 2609

Republic of Ireland 1800 409119

@ Vyrobky Morphy Richards jsou uréeny pouze k
pouziti v doméacnostech.
Morphy Richards usiluje o neustalé zdokonalovani
kvality a provedeni.
Proto si vyhrazuje pravo kdykoliv zménit specifikace
svych modell.

morphy richards
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